
KUNDENDIENST • SERVICE APRÈS-
VENTE ASSISTENZA POST- VENDITA
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GHT 620

Originalbetriebsanleitung • Mode d’emploi d’origine • Istruzioni per l’uso originali 

Hochentaster GHT 620
Perche élaguese • Potatore telescopico
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h Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen

und beachten.

Avant la mise en service, lisez le mode dʼemploi et les consignes de sécurité

et respectez-les.

Prima della messa in esercizio leggete e osservate le istruzioni per lʼuso e le

avvertenze di sicurezza.

�
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Verpackung:
Das Gerät befindet sich in einer Verpackung
um Transportschäden zu verhindern. Diese
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder-
verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf
zurückgeführt werden.

Beim Benutzen von Geräten müssen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten wer-
den, um Verletzungen und Schäden zu
verhindern:
� Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorg-

fältig durch und beachten Sie deren Hinwei-
se. Machen Sie sich anhand dieser
Gebrauchsanweisung mit dem Gerät, dem
richtigen Gebrauch sowie den Sicherheits-
vorschriften vertraut.

� Bewahren Sie diese gut auf, damit Ihnen die
Informationen jederzeit zur Verfügung
stehen.

� Falls Sie das Gerät an andere Personen
übergeben sollten, händigen Sie diese
Bedienungsanleitung bitte mit aus.

Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle
oder Schäden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung entstehen.

1. Allgemeine
Sicherheitsvorschriften

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!
� WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhal-
tung der Sicherheitshinweise und Anweisungen
können elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen zur Folge haben.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen für die Zukunft auf.

Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch
Personen (einschließlich Kinder) mit einge-
schränkten physischen, sensorischen oder
geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung
und/oder mangels Wissen benutzt zu werden,

es sei denn, sie werden durch eine für ihre
Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt
oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das
Gerät zu benutzen ist. Kinder sollten beaufsich-
tigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerät spielen.

2. Gerätebeschreibung und
Lieferumfang

1. Netzleitung  
2. Kabelzugentlastung 
3. Ein- Ausschalter 
4. Handgriff
5. Tragegurt
6. Zusatzhandgriff
7. Teleskoprohraufnahme
8. Verbindungsstück 
9. Oberes Teleskoprohr mit Motorgehäuse  
10. Öltank
11. Öltankdeckel 
12. Sägekette 
13. Schwert
14. Kettenradabdeckung
15. Flügelschraube
16. Multifunktionswerkzeug
17. Schwertschutz

3. Bestimmungsgemäßer
Gebrauch

Der Hochentaster (Kettensäge mit Teleskop-
stiel) ist für Entastungsarbeiten an Bäumen
vorgesehen. Er ist nicht geeignet für umfangrei-
che Sägearbeiten und Baumfällungen, sowie
zum Sägen von anderen Materialien als Holz.

Das Gerät darf nur nach seiner Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darüber
hinausgehende Verwendung ist nicht be-
stimmungsgemäß. Für daraus hervorgerufene
Schäden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
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Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte be-
stimmungsgemäß nicht für den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz kon-
struiert wurden. Wir übernehmen keine
Gewährleistung, wenn das Gerät in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei
gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

4. Montage

Achtung! Schließen Sie die Kettensäge erst an
das Stromnetz an, wenn diese vollständig mon-
tiert ist und die Kettenspannung eingestellt ist.
Tragen Sie immer Schutzhandschuhe, wenn
Sie Arbeiten an der Kettensäge vornehmen, um
Verletzungen zu vermeiden. Packen Sie alle
Teile sorgfältig aus und überprüfen Sie diese
auf Vollständigkeit (Abb. 1).

4.1 Teleskoprohr zusammenstecken 
(Abb. 2)

Schieben Sie das obere Teleskoprohr in das
Verbindungsstück. Achten Sie darauf, dass der
Federbolzen (Pos. L) in das dafür vorgesehene
Loch (Pos. M) im Verbindungsstück einrastet. 

4.2 Montage von Schwert und Sägekette
� Befestigungsschraube für Kettenradab-

deckung lösen (Abb. 3).
� Kettenradabdeckung abnehmen.
� Kette wie abgebildet in die umlaufende Nut

des Schwertes legen (Abb. 4/Pos. A).
� Schwert und Kette wie abgebildet in die

Aufnahme der Kettensäge einlegen 
(Abb. 5). Dabei die Kette um das Ritzel
(Abb. 5 / Pos. B) führen und das Schwert in
den Kettenspannbolzen (Abb. 5 / Pos. C)
einhängen.

� Kettenradabdeckung anbringen und mit
Befestigungsschraube handfest anziehen.

Achtung! Befestigungsschraube erst nach
dem Einstellen der Kettenspannung (Siehe
Punkt 4.3) endgültig festschrauben.

4.3 Spannen der Sägekette
Achtung! Vor Überprüfung und Einstellarbeiten
immer den Netzstecker ziehen. Tragen Sie
stets Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an
der Kettensäge vornehmen, um Verletzungen
zu vermeiden.
� Befestigungsschraube für Kettenradabdek-

kung einige Umdrehungen lösen (Abb. 3).
� Kettenspannung mit der Kettenspann-

schraube einstellen (Abb. 6 / Pos. D).
Rechtsdrehen erhöht die Kettenspannung,
Linksdrehen verringert die Kettenspannung.
Die Sägekette ist richtig gespannt, wenn sie
in der Mitte des Schwertes um ca. 2 mm
angehoben werden kann (Abb.7).

� Befestigungsschraube für Kettenradab-
deckung festschrauben (Abb. 8).

Achtung! Alle Kettenglieder müssen ordnungs-
gemäß in der Führungsnut des Schwertes
liegen.

Hinweise zum Spannen der Kette:
Die Sägekette muss richtig gespannt sein, um
einen sicheren Betrieb zu gewährleisten. Sie
erkennen die optimale Spannung, wenn die
Sägekette in der Mitte des Schwertes um 2 mm
abgehoben werden kann. Da sich die Säge-
kette durch das Sägen erhitzt und dadurch ihre
Länge verändert, überprüfen Sie spätestens
alle 10 min die Kettenspannung und regulieren
Sie diese bei Bedarf. Das gilt besonders für
neue Sägeketten. Entspannen Sie nach abge-
schlossener Arbeit die Sägekette, weil sich
diese beim Abkühlen verkürzt. Damit verhin-
dern Sie, dass die Kette Schaden nimmt.

4.4 Sägekettenschmierung
Achtung! Vor Überprüfung und Einstellarbeiten
immer den Netzstecker ziehen. Tragen Sie
stets Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an
der Kettensäge vornehmen, um Verletzungen
zu vermeiden.

Achtung! Betreiben Sie die Kette niemals ohne
Sägekettenöl! Die Benutzung der Kettensäge
ohne Sägekettenöl oder bei einem Ölstand
unterhalb der Minimum-Markierung führt zur
Beschädigung der Kettensäge!

CH
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Achtung! Temperaturverhältnisse beachten:
Unterschiedliche Umgebungstemperaturen
erfordern Schmiermittel mit einer höchst unter-
schiedlichen Viskosität. Bei niedrigen Tempera-
turen benötigen Sie dünnflüssige Öle (niedrige
Viskosität) um einen ausreichenden Schmier-
film zu erzeugen. Wenn Sie nun dasselbe Öl im
Sommer verwenden, würde dieses alleine
durch die höheren Temperaturen weiter ver-
flüssigt. Dadurch kann der Schmierfilm abrei-
ßen, die Kette würde überhitzt werden und
kann Schaden nehmen. Darüber hinaus ver-
brennt das Schmieröl und führt zu einer unnö-
tigen Schadstoffbelastung.

Öltank befüllen (Abb. 9):
� Kettensäge auf ebener Fläche abstellen.
� Bereich um den Öltankdeckel (Pos. 11)

reinigen und diesen anschließend öffnen.
� Tank (Pos. 10) mit Sägekettenöl befüllen.

Achten Sie dabei darauf, dass kein
Schmutz in den Tank gelangt, damit die
Öldüse nicht verstopft.

� Öltankdeckel (Pos. 11) schließen.

4.5 Zusatzhandgriff montieren
(Abb. 10) Der Zusatzhandgriff besteht aus
Handgriff (E), Passhülse (F), Sechskant-
schraube (G) und Flügelmutter (H). 

1. Drücken Sie die Passhülse (F) in den Hand-
griff (E) (Abb. 11) .

2. (Abb. 12) Drücken Sie den so vormontierten
Handgriff auf das Rohr zwischen Teleskop-
rohraufnahme (Pos. 7) und Rohrabdeckung
(Pos. N).  

3. (Abb. 13) Drücken Sie die Sechskant-
schraube (Pos. G) in den Handgriff, richten
Sie ihn entsprechend Abb. 1 aus und
schrauben Sie den Handgriff mit der Flügel-
mutter (Pos. H) fest.

5. Betrieb

5.1 Schultergurt anlegen
Achtung! Tragen Sie bei der Arbeit immer
einen Schultergurt. Schalten Sie das Gerät
immer aus, bevor Sie den Schultergurt lösen.
Es besteht Verletzungsgefahr.

1. Legen Sie den Schultergurt über die
Schulter.

2. Stellen Sie die Gurtlänge so ein, dass sich
die Gurthalterung auf Hüfthöhe befindet.

5.2 Teleskopstiel einstellen (Abb. 14)
1. Öffnen Sie die Flügelschraube (15) am

Teleskopstiel.
2. Ziehen Sie den oberen Teleskopstiel (9) so

weit dies für die Arbeitshöhe erforderlich ist
heraus.

3. Ziehen Sie die Flügelschraube (15) wieder
fest.

5.3 Zusatzhandgriff einstellen
Öffnen Sie die Flügelmutter und verschieben
Sie den Zusatzhandgriff an die gewünschte
Stelle. Schrauben Sie die Flügelmutter wieder
fest.

5.4 Anschluss an die Stromversorgung
� Netzkabel an ein geeignetes Verlänge-

rungskabel anschließen. Achten Sie darauf,
dass das Verlängerungskabel für die Lei-
stung der Kettensäge ausgelegt ist.

� Verlängerungskabel wie in Abb. 15 darge-
stellt gegen Zugkräfte und versehentliches
Abstecken sichern.

� Verlängerungskabel an eine vorschriftsmä-
ßig installierte Schutzkontakt-Steckdose
anschließen. Wir empfehlen die Verwen-
dung eines signalfarbenen Kabels (rot oder
gelb). Das verringert die Gefahr einer verse-
hentlichen Beschädigung durch die
Kettensäge.

CH
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5.5 Ein-/Auschalten

Einschalten
� Kettensäge mit beiden Händen an den

Griffen festhalten (Daumen unter den
Zusatzhandgriff).

� Einschaltsperre (Abb. 16/Pos. K) drücken
und halten.

� Kettensäge mit Ein-/ Ausschalter (Abb. 16/
Pos. 3) einschalten. Die Einschaltsperre
kann jetzt wieder losgelassen werden.

Ausschalten
Ein-/ Ausschalter (Abb. 16/Pos. 3) loslassen.
Ziehen Sie stets den Netzstecker, wenn Sie die
Arbeit unterbrechen.

6. Arbeiten mit der Kettensäge

Vorbereitung
Überprüfen Sie vor jedem Einsatz folgende
Punkte, um sicher arbeiten zu können:

Zustand der Kettensäge
Untersuchen Sie die Kettensäge vor Beginn der
Arbeiten auf Beschädigungen am Gehäuse,
dem Netzkabel, der Sägekette und dem
Schwert. Nehmen Sie niemals ein offensichtlich
beschädigtes Gerät in Betrieb.

Ölbehälter
Füllstand des Ölbehälters. Überprüfen Sie auch
während der Arbeit, ob immer ausreichend Öl
vorhanden ist. Betreiben Sie die Säge nie,
wenn kein Öl vorhanden oder der Ölstand unter
die min-Markierung gesunken ist, um eine Be-
schädigung der Kettensäge zu vermeiden. Eine
Füllung reicht im Schnitt für 10 Minuten, abhän-
gig von den Pausen und der Belastung.

Sägekette
Spannung der Sägekette, Zustand der Schnei-
den. Je schärfer die Sägekette ist, umso leich-
ter und kontrollierbarer lässt sich die Ketten-
säge bedienen. Das Gleiche gilt für die Ketten-
spannung. Überprüfen Sie auch während der
Arbeit spätestens alle 10 Minuten die Ketten-
spannung, um Ihre Sicherheit zu erhöhen!
Besonders neue Sägeketten neigen zu
erhöhter Ausdehnung.

Schutzkleidung
Tragen Sie unbedingt die entsprechende, eng
anliegende Schutzkleidung wie Schnittschutz-
hose, Handschuhe und Sicherheitsschuhe.

Gehörschutz und Schutzbrille.
Tragen Sie einen Schutzhelm mit integriertem
Gehör und Gesichtsschutz. Dieser bietet
Schutz vor herabfallenden Ästen und zurück-
schlagenden Zweigen.

Sicheres Arbeiten
� Um sicheres Arbeiten zu gewährleisten ist

ein Arbeitswinkel von max. 60° vorgeschrie-
ben.

� Nie unter dem zu sägenden Ast stehen.
� Vorsicht beim Sägen von unter Spannung

stehenden Ästen und splitterndem Holz.
� Mögliche Verletzungsgefahr durch herab-

fallende Äste und wegschleudernde
Holzteile!

� Wenn die Maschine in Betrieb ist Personen
und Tiere aus dem Gefahrenbereich fern-
halten.

� Das Gerät ist beim Berühren von Hoch-
spannungsleitungen nicht gegen Strom-
schläge geschützt. Halten Sie einen
Mindestabstand von 10 m zu stromführen-
den Leitungen ein. Es besteht Lebensge-
fahr durch Stromschlag!

� Am Hang immer oberhalb oder seitlich zum
zu sägenden Ast stehen.

� Das Gerät so nah wie möglich am Körper
halten. So haben Sie die beste Balance.

CH
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Sägetechniken
� Halten Sie beim Entasten das Gerät in ei-

nem Winkel von maximal 60° zur Waag-
rechten, um nicht von einem herabfallenden
Ast getroffen zu werden.

� Sägen Sie die unteren Äste am Baum zu-
erst ab. Dadurch wird ein Herabfallen der
geschnittenen Äste erleichtert.

� Nach Beenden des Schnittes erhöht sich für
den Bediener das Gewicht der Säge abrupt,
da die Säge nicht mehr auf dem Ast abge-
stützt ist. Es besteht die Gefahr die Kon-
trolle über die Säge zu verlieren.

� Ziehen Sie die Säge nur mit laufender
Sägekette aus dem Schnitt. Damit wird ein
Festklemmen vermieden.

� Sägen Sie nicht mit der Spitze des
Schwertes.

� Sägen Sie nicht in den wulstigen Astansatz.
Dies verhindert die Wundheilung des
Baumes.

Kleinere Äste absägen (Abb. 17):
Legen Sie die Anschlagfläche der Säge am Ast
an. Dies vermeidet ruckartige Bewegungen der
Säge bei Beginn des Schnittes. Führen Sie die
Säge mit leichtem Druck von oben nach unten
durch den Ast.

Größere und längere Äste absägen 
(Abb. 18):
Machen Sie bei größeren Ästen einen Entla-
stungsschnitt.
Sägen Sie zuerst mit der Oberseite des
Schwertes von unten nach oben 1/3 des Ast-
durchmessers durch (a). Sägen Sie anschlie-
ßend mit der Unterseite des Schwertes von
oben nach unten auf den ersten Schnitt zu (b).
Sägen Sie längere Äste in Abschnitten ab, um
eine Kontrolle über den Aufschlagort zu haben.

Rückschlag
Unter dem Rückschlag versteht man das plötz-
liche Hoch- und Zurückschlagen der laufenden
Kettensäge. Die Ursachen sind meist das Be-
rühren des Werkstücks mit der Schwertspitze
oder das Verklemmen der Sägekette.
Bei einem Rückschlag treten unvermittelt große
Kräfte auf. Daher reagiert die Kettensäge meist
unkontrolliert. Die Folge sind oft schwerste
Verletzung beim Arbeiter oder Personen im
Umfeld. Die Gefahr eines Rückschlages ist am
größten, wenn Sie die Säge im Bereich der
Schwertspitze ansetzen, weil dort die Hebelwir-
kung am stärksten ist. Setzen Sie die Säge
daher immer möglichst flach an.

Achtung!
� Achten Sie immer auf die richtige

Kettenspannung!
� Benutzen Sie nur einwandfreie

Kettensägen!
� Arbeiten Sie nur mit einer vorschriftsmäßig

geschärften Sägekette!
� Sägen Sie nie mit der Oberkante oder

Spitze des Schwertes!
� Halten Sie die Kettensäge immer fest mit

beiden Händen!

Sägen von Holz unter Spannung
Das Sägen von Holz, das unter Spannung
steht, erfordert besondere Vorsicht! Unter
Spannung stehendes Holz, das durch Sägen
von der Spannung befreit wird, reagiert biswei-
len völlig unkontrolliert. Das kann zu schwer-
sten bis zu tödlichen Verletzungen führen.
Solche Arbeiten dürfen nur von ausgebildeten
Fachleuten ausgeführt werden.

CH
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7. Technische Daten

Netzspannung: 230 V ~ 50 Hz
Nennleistung: 600W
Schwertlänge: 200 mm
Schnittlänge max.: 180 mm
Schnittgeschwindigkeit bei Nenndrehzahl: 

13 m/s
Öltank-Füllmenge: 110 ml
Gewicht mit Schwert+Kette: 4,6 kg
Kette: Oregon 90JG033X, 91P033X
Schwert: Oregon 080NATAA041, 

080NDEA041, 084LNEA041 
Schutzklasse: II / �

Geräusch und Vibration

Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden
entsprechend EN 60745 ermittelt.

Schalldruckpegel LpA 83 dB(A)
Unsicherheit KpA 1 dB
Schallleistungspegel LWA 103 dB(A)
Unsicherheit KWA 3 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust
bewirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme drei-
er Richtungen) ermittelt entsprechend 
EN 60745.

Handgriff unter Last
Schwingungsemissionswert ah = 3,47 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Warnung!
Der angegebene Schwingungsemissionswert
ist nach einem genormten Prüfverfahren ge-
messen worden und kann sich, abhängig von 

der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug
verwendet wird, ändern und in Ausnahmefällen
über dem angegebenen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges
mit einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann auch zu einer einleitenden Einschätzung
der Beeinträchtigung verwendet werden.

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
� Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
� Warten und reinigen Sie das Gerät

regelmäßig.
� Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
� Überlasten Sie das Gerät nicht.
� Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls

überprüfen.
� Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht

benutzt wird.
� Tragen Sie Handschuhe.

8. Wartung

8.1 Sägekette und Schwert auswechseln
Das Schwert muss erneuert werden, wenn
� die Führungsnut des Schwerts abgenutzt

ist.
Gehen Sie hierzu wie in Kapitel „Montage von
Schwert und Sägekette“ vor!

8.2 Prüfen der automatischen
Kettenschmierung

Überprüfen Sie regelmäßig die Funktion der
automatischen Kettenschmierung, um einer
Überhitzung und damit verbundenen Beschädi-
gung von Schwert und Sägekette vorzubeugen.
Richten Sie dazu die Schwertspitze gegen eine
glatte Oberfläche (Brett, Anschnitt eines Bau-
mes) und lassen Sie die Kettensäge laufen.
Wenn sich während dieses Vorgangs eine
zunehmende Ölspur zeigt, arbeitet die automa-
tische Kettenschmierung einwandfrei. Zeigt
sich keine deutliche Ölspur, lesen Sie bitte die
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entsprechenden Hinweise im Kapitel „Fehler-
suche“! Wenn auch diese Hinweise nicht
helfen, wenden Sie sich an unseren Service
oder eine ähnlich qualifizierte Werkstatt.

Achtung! Berühren Sie dabei nicht die Ober-
fläche. Halten Sie einen ausreichenden Sicher-
heitsabstand (ca. 20 cm) ein

8.3 Schärfen der Sägekette
Ein effektives Arbeiten mit der Kettensäge ist
nur möglich, wenn die Sägekette in gutem
Zustand und scharf ist. Dadurch verringert sich
auch die Gefahr eines Rückschlages.
Die Sägekette kann bei jedem Fachhändler
nachgeschliffen werden. Versuchen Sie nicht,
die Sägekette selbst zu schärfen, wenn Sie
nicht über ein geeignetes Werkzeug und die
notwendige Erfahrung verfügen.

9. Reinigung und Lagerung

� Reinigen Sie regelmäßig den Spannmecha-
nismus, indem Sie ihn mit Druckluft aus-
blasen oder mit einer Bürste säubern.
Verwenden Sie keine Werkzeuge zum
Reinigen.

� Halten Sie die Griffe ölfrei, damit Sie immer
sicheren Halt haben.

� Reinigen Sie das Gerät bei Bedarf mit
einem feuchten Tuch und gegebenenfalls
mit einem milden Spülmittel.

� Wird die Kettensäge über einen längeren
Zeitraum nicht genutzt, so entfernen Sie das
Kettenöl aus dem Tank. Legen Sie die
Sägekette und das Schwert kurz in ein Öl-
bad und wickeln Sie es danach in Ölpapier.

Achtung!
� Vor jeder Reinigung Netzstecker ziehen.
� Tauchen Sie das Gerät zur Reinigung

keinesfalls in Wasser oder andere
Flüssigkeiten.

� Bewahren Sie die Kettensäge an einem
sicheren und trockenen Platz und außerhalb
der Reichweite von Kindern auf.

� Wenn die Netzanschlussleitung dieses
Gerätes beschädigt wird, muss sie durch
den Hersteller oder seinen Kundendienst
oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt
werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

10. Hinweise zu Umweltschutz /
Entsorgung

Führen Sie das Gerät einer ordnungsgemäßen
Entsorgung zu, wenn es einmal ausgedient hat.
Trennen Sie das Netzkabel ab, um Missbrauch
zu vermeiden. Entsorgen Sie das Gerät nicht
über den Hausmüll, sondern geben Sie es im
Interesse des Umweltschutzes an einer
Sammelstelle für Elektrogeräte ab. Ihre zustän-
dige Kommune informiert Sie gerne über
Adressen und Öffnungszeiten. Geben Sie auch
Verpackungsmaterialien und abgenutzte Zube-
hörteile an den vorgesehenen Sammelstellen
ab.

11. Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden:
� Typ des Gerätes
� Artikelnummer des Gerätes
� Ident-Nummer des Gerätes
� Ersatzteil-Nummer des erforderlichen

Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info
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12. Fehlersuche

� Vorsicht!
Vor der Fehlersuche ausschalten und Netzstecker ziehen.

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie Sie Abhilfe schaffen können,
wenn Ihre Maschine einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie damit das Problem nicht lokalisieren
und beseitigen können, wenden Sie sich an Ihre Service-Werkstatt.

Ursache Fehler Abhilfe

Kettensäge funktioniert
nicht

Keine Stromversorgung 

Steckdose defekt 

Stromverlängerungskabel
beschädigt 

Sicherung defekt 

Stromversorgung überprüfen

Andere Stromquelle probieren, 
gegebenenfalls wechseln

Kabel überprüfen, gegebenenfalls
wechseln

Sicherung wechseln

Kettensäge arbeitet
intermittierend

Stromkabel beschädigt 

Externer Wackelkontakt 

Interner Wackelkontakt 

Ein-/Ausschalter defekt

Fachwerkstatt aufsuchen

Fachwerkstatt aufsuchen

Fachwerkstatt aufsuchen

Fachwerkstatt aufsuchen

Sägekette trocken Kein Öl im Tank 

Entlüftung im Öltankverschluss
verstopft

Ölausflusskanal verstopft 

Öl nachfüllen

Öltankverschluss reinigen

Ölausflusskanal frei machen

Kette/Führungs-
schiene heiß

Kein Öl im Tank 

Entlüftung im Öltankverschluss
verstopft

Ölausflusskanal verstopft 

Kette stumpf 

Öl nachfüllen

Öltankverschluss reiningen

Ölausflusskanal frei machen

Kette nachschleifen oder ersetzen

Kettensäge rupft,
vibriert oder sägt nicht
richtig

Kettenspannung zu locker 

Kette stumpf 

Kette verschlissen

Sägezähne zeigen in die falsche
Richtung

Kettenspannung einstelllen

Kette nachschleifen oder ersetzen

Kette ersetzen

Sägekette neu montieren mit
Zähnen in korrekter Richtung
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Emballage :
L’appareil se trouve dans un emballage
permettant d’éviter les dommages dus au
transport. Cet emballage est en matière
naturelle et recyclable et peut donc être
réutilisé ultérieurement ou réintroduit dans le
circuit des matières premières.

Lors de l’utilisation d’appareils, il faut
respecter certaines mesures de sécurité
afin d’éviter des blessures et dommages :
� Veuillez lire consciencieusement ce mode

d’emploi jusqu’au bout et en respecter les
consignes. Apprenez à vous servir
correctement de l’appareil à l’aide de ce
mode d’emploi et familiarisez-vous avec les
consignes de sécurité.

� Veillez à le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations à tout
moment. 

� Si l’appareil doit être remis à d’autres
personnes, veillez à leur remettre aussi ce
mode d’emploi. 

Nous déclinons toute responsabilité pour
les accidents ou dommages consécutifs au
non-respect de ce mode d’emploi.

1. Consignes de sécurité
générales

Vous trouverez les consignes de sécurité
correspondantes dans le petit manuel ci-joint !
� AVERTISSEMENT
Veuillez lire toutes les consignes de
sécurité et instructions. Tout non-respect
des consignes de sécurité et instructions peut
provoquer une décharge électrique, un
incendie et/ou des blessures graves.
Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour l’avenir.

Cet appareil ne convient pas aux personnes (y
compris les enfants) qui en raison de leurs
capacités physiques, sensorielles ou
intellectuelles ou leur manque d’expérience
et/ou de connaissances ne peuvent pas

l’utiliser de manière sûre, à moins d’être
surveillées et de recevoir les instructions
relatives à l’utilisation de l’appareil par une
personne responsable de leur sécurité.
Surveillez les enfants pour vous assurer qu’ils
ne jouent pas avec l’appareil.

2. Description de l’appareil et
étendue de la livraison

1. Conduite réseau
2. Déchargeur pour câble
3. Interrupteur Marche / Arrêt
4. Poignée
5. Ceinture de port
6. Poignée supplémentaire
7. Embout du tuyau télescopique
8. Pièce de raccordement
9. Tube télescopique supérieur avec carter du

moteur
10. Réservoir d’huile
11. Bouchon du réservoir d’huile
12. Chaîne de scie
13. Lame
14. Couvercle de la roue d’entraînement
15. Vis à oreilles
16. Outil multifonction
17. Protection de lame

3. Utilisation conforme au
règlement

La perche-élagueuse (tronçonneuse avec tige
télescopique) est prévue pour des travaux
d’élagage sur les arbres. Elle ne convient pas
pour des travaux importants de tronçonnage et
l’abattage d’arbres, de même que pour scier
d’autres matériaux que le bois.

La machine doit exclusivement être employée
conformément à son affectation. Chaque
utilisation allant au-delà de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de
tout genre, le producteur décline toute
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responsabilité et lʼopérateur/lʼexploitant est
responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
au règlement, n’ont pas été conçus pour être
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si l’appareil venait à être utilisé
professionnellement, artisanalement ou par des
sociétés industrielles, tout comme pour toute
activité équivalente.

4. Montage

Attention ! Branchez la scie à chaîne au
réseau électrique une fois celle-ci
complètement montée et la tension de chaîne
réglée. Pour travailler sur la scie à chaîne,
portez toujours des gants pour éviter les
blessures.
Déballez soigneusement toutes les pièces et
vérifiez qu’il ne manque rien (fig. 1). 

4.1 Monter le tuyau télescopique (fig. 2)
Insérez le tuyau télescopique supérieur dans
l’embout. Veillez à ce que le boulon à ressort
(pos. L) s’encrante dans le trou (pos. M) prévu
à cet effet dans l’embout.

4.2 Montage de la lame et de la chaîne de
scie
� Dévissez les vis de fixation du couvercle de

la roue d’entraînement (fig. 3).
� Retirez le recouvrement de la roue à

chaîne.
� Comme indiqué, placez la chaîne dans la

rainure circulaire de la lame (fig. 4/pos. A).
� Comme indiqué, insérez la lame et la

chaîne dans l’ouverture de la scie à chaîne
(fig. 5). Puis positionnez la chaîne autour du
pignon de conduite (fig. 5/ pos. B) et
accrochez la lame dans le boulon de
serrage de la chaîne (fig. 5 / pos. C).

� Montez le recouvrement de la roue à chaîne
et serrez la vis de fixation à la main.

Attention ! Vissez la vis de fixation uniquement
après avoir réglé une fois pour toute la tension
de la chaîne (cf. point 4.3). 

4.3 Armez la scie à chaîne
Attention ! Avant tous travaux de vérification
ou de réglage, débranchez toujours la prise de
courant. Pour travailler sur la chaîne à scie,
portez toujours des gants de protection pour
éviter les blessures.
� Dévissez les vis de fixation du

recouvrement de la roue à chaîne (fig. 3) de
quelques tours.

� Réglez la tension de chaîne à l’aide de la
vis de fixation (fig. 6 / pos. D). Tournez vers
la droite pour augmenter la tension de
chaîne, tournez vers la gauche pour la
diminuer. La chaîne de scie est vraiment
tendue lorsque, au centre de la lame, elle
peut être soulevée d’environ 2 mm (fig. 7). 

� Vissez les vis de fixation du recouvrement
de la roue à chaîne (fig. 8).

Attention ! Tous les maillons doivent se
trouver correctement dans la rainure de
guidage de la lame.

Indications sur la tension de la chaîne :
La scie à chaîne doit être vraiment tendue pour
garantir un travail en toute sécurité. La tension
est optimale lorsque la chaîne de scie peut être
soulevée de 2 mm au centre de la lame.
Comme la chaîne de scie chauffe au fur et à
mesure que vous sciez, sa longueur se modifie.
Veuillez vérifier la tension de chaîne au plus
tard toutes les 10 minutes et effectuer les
réglages en fonction de vos besoins. Ceci
concerne tout particulièrement les nouvelles
scies à chaîne. Détendez la chaîne de scie une
fois le travail effectué car celle-ci raccourcit lors
du refroidissement. Vous évitez ainsi
d’endommager la chaîne.

4.4 Graissage de la chaîne de scie
Attention ! Avant tous travaux de vérification
ou de réglage, débranchez toujours la prise de
courant. Pour travailler sur la chaîne à scie,
portez toujours des gants de protection pour
éviter les blessures.
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Attention ! N’utilisez jamais la chaîne sans
huile pour chaîne de scie ! Utiliser la scie à
chaîne sans huile pour chaîne de scie ou avec
un niveau d’huile inférieur au niveau de
repérage endommage la scie à chaîne ! 

Attention ! Faire attention aux températures :
Les différentes températures ambiantes
nécessitent un lubrifiant avec une haute
diversité de viscosité. Lorsque les températures
sont basses, vous utiliserez des huiles très
fluides (viscosité faible) pour obtenir une
couche lubrifiante suffisante. Si vous utilisez la
même huile en été, celle-ci se liquéfiera encore
plus avec les hautes températures. Ce qui
entraînera la destruction de la couche
lubrifiante et la chaîne peut surchauffer, ce qui
peut entraîner des dommages. De plus, l’huile
de graissage brûle et engendre donc un degré
de pollution inutile.

Remplir le réservoir d’huile (fig. 9) :
� Posez la scie à chaîne sur une surface

plane. 
� Nettoyez la surface autour du bouchon du

réservoir d’huile (pos. 11) puis ouvrez celui-
ci. 

� Remplir le réservoir (pos. 10) d’huile pour
chaîne de scie. Veillez à ce qu’aucune
impureté n’entre dans le réservoir, ce qui
pourrait boucher le gicleur.

� Fermer le couvercle du réservoir d’huile
(pos. 11).

4.5 Monter la poignée supplémentaire 
(fig. 10) La poignée supplémentaire est
constituée d’une poignée (E), d’une cosse (F),
d’une vis à six pans (G) et d’un écrou papillon
(H).

1. Enfoncez la cosse (F) dans la poignée (E)
(fig. 11)

2. (fig. 12) Fixez la poignée ainsi prémontée
sur le tuyau entre l’embout du tuyau
télescopique (pos. 7) et le recouvrement du
tuyau (pos. N).

3. (fig. 13) Enfoncez la vis à six pans (pos. G)
dans la poignée, vissez-la selon les

indications de la figure 1 puis fixez la
poignée en vissant l’écrou papillon sur la vis
(pos. H).

5. Fonctionnement

5.1 Enfiler la bandoulière 
Attention ! Portez toujours une bandoulière
pendant le travail. Mettez toujours l’appareil
hors circuit avant de détacher la bandoulière.
Risque de blessure.

1. Enfilez la bandoulière par-dessus l’épaule.
2. Réglez la ceinture de manière que le

support de la ceinture se trouve au niveau
des hanches.

5.2 Régler la tige télescopique (fig. 14)
1. Ouvrez la vis à oreilles (15) sur la tige

télescopique.
2. Sortez la tige télescopique supérieure (9)

jusqu’à ce que ce soit suffisant pour la
hauteur de travail.

3. Serrez la vis à oreilles (15) à fond.

5.3 Régler la poignée supplémentaire 
Ouvrez l’écrou à oreilles et placez la poignée
supplémentaire à l’endroit souhaité. Vissez à
nouveau l’écrou à oreilles à fond. 

5.4 Raccordement à l’alimentation
électrique

� Raccordez le câble secteur à un câble de
rallonge approprié. Veillez à ce que le câble
de rallonge soit assez long pour le travail
que vous voulez effectuer avec la scie à
chaîne.

� Comme indiqué en fig. 15, assurez le câble
de rallonge contre les forces de traction.

� Branchez le câble de rallonge sur une prise
de terre conforme. Nous vous
recommandons l’utilisation d’un câble de
couleur voyante (rouge ou jaune). Ceci
réduit considérablement le risque d’un
endommagement par erreur avec la scie à
chaîne. 
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5.5 Mise en / hors-circuit

Mise en circuit
� Maintenez la scie à chaîne des deux mains

par les poignées (pouce sous la poignée
supplémentaire).

� Appuyez sur le verrouillage de démarrage
(fig. 16/pos. K) et maintenez-le enfoncé. 

� scie à chaîne avec interrupteur
Marche/Arrêt (fig. 16/pos. 3) Mise en circuit.
Le verrouillage de démarrage peut alors
être relâché.

Mise hors circuit
Relâcher le bouton « marche » (fig. 16/pos. 3).
Si vous interrompez le travail, débranchez
toujours la prise de courant.

6. Travailler avec la scie à
chaîne

Préparation
Avant toute utilisation, vérifiez les points
suivants afin de travailler en toute sécurité :

Etat de la scie à chaîne
Avant de commencer à travailler, contrôlez la
scie à chaîne et vérifiez que le boîtier, le câble
réseau, la chaîne de scie et la lame ne sont pas
endommagés. Ne mettez jamais en marche un
appareil de toute évidence endommagé.

Réservoir d’huile
Niveau du réservoir d’huile. Vérifiez même
pendant le travail s’il y a suffisamment d’huile.
N’utilisez jamais une scie s’il n’y a pas d’huile
ou si le niveau d’huile est inférieur au repérage
minimum pour éviter d’endommager la scie à
chaîne. Un remplissage suffit en moyenne pour
10 minutes, en fonction des pauses et du travail
demandé.

Chaîne de scie
Tension de la chaîne de scie. Etat de la coupe.
Plus la chaîne de scie est aiguisée, plus la scie
à chaîne est facile à manier. Ceci vaut aussi
pour la tension de chaîne. Pendant le travail,
vérifiez aussi au plus tard toutes les 10 minutes
la tension de chaîne, il en va de votre sécurité !
Les nouvelles scies à chaîne ont tout
particulièrement un penchant à se détendre.

Vêtements de protection
Portez impérativement les vêtements de
protection serrés comme des pantalons de
protection, des gants et des chaussures de
sécurité.

Protège oreilles et lunettes de protection.
Portez un casque avec une protection des
oreilles et du visage intégrée. Celui-ci offre une
protection contre les branches qui tombent ou
sont projetées.

Un travail plus fiable 
� Afin d’assurer un travail plus fiable, un angle

de travail de maxi. 60° est prescrit. 
� Ne vous tenez jamais sous une branche à

scier.
� Attention en sciant des branches sous

tension et au bois qui éclate.
� Risque de blessure possible à cause des

branches tombant et des morceaux de bois
catapultés !

� Lorsque la machine fonctionne, maintenir
les personnes et les animaux hors de la
zone dangereuse.

� L’appareil n’est pas protégé contre les
électrocutions s’il entre en contact avec les
lignes haute tension. Maintenez un écart
minimal de 10 m par rapport aux lignes
conductrices de courant. Danger de mort
par électrocution ! 

� Sur la pente, toujours se tenir plus au que la
branche ou sur le côté par rapport à la
branche.

� Maintenir l’appareil le plus près possible du
corps. Vous garderez ainsi la bonne
équilibre.
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Techniques de sciage 
� Pendant que vous découpez les branches,

maintenez l’appareil dans un angle de
maximum 60° par rapport à l’horizontale
pour que la branche, une fois coupée, ne
vous tombe pas dessus.

� Sciez les branches du bas en premier. Les
branches coupées tombent ainsi plus
facilement.

� Une fois la coupe terminée, le poids de la
scie augmente abruptement pour la
personne qui scie, étant donné que la scie
ne repose plus sur la branche. Vous risquez
de perdre le contrôle de la scie.

� Ne retirez la scie de la coupe que lorsque la
chaîne tourne encore. Cela évite qu’elle ne
reste bloquée dedans.

� Ne sciez pas avec la pointe de la scie.
� Ne sciez pas à la racine de la branche qui

forme un bourrelet. Cela empêche que la
coupe sur l’arbre ne se referme
correctement.

Scier des petites branches (fig. 17) :
Placez la surface d’arrêt de la scie sur la
branche. Ceci évite des mouvements par
saccades de la scie au début de la coupe.
Guidez la scie en appuyant légèrement dessus
de haut en bas à travers la branche.

Scier de grandes et longues branches 
(fig. 18) :
Pour les grandes branches, faites une première
coupe.
Sciez tout d’abord avec la partie supérieure de
la lame de bas en haut 1/3 du diamètre de la
branche (a). Sciez ensuite avec la face
inférieure de la lame du haut vers le bas sur la
première coupe (b).
Sciez les longues branches en plusieurs étapes
afin de garder le contrôle sur l’endroit où elles
tombent.

Retour de choc
Par ce mot, on entend les mouvements
brusques vers le haut ou de recul qui
surviennent lorsque la scie à chaîne est en
marche. Ceci arrive le plus souvent lorsque la
pointe de la lame entre en contact avec l’objet
sur lequel vous travaillez ou lorsque la chaîne
de scie coince.
Lorsqu’il y a un effet de recul, de très grandes
forces entrent soudain en action. La scie à
chaîne réagit alors de manière incontrôlée.
Ceci entraîne la plupart du temps des blessures
assez graves pour la personne qui utilise
l’appareil ou les personnes autour. Le risque
d’être confronté à un effet de recul est le plus
grand lorsque vous sciez avec la pointe de la
lame car c’est ici que l’effet de levier est le plus
important. Placez donc toujours la scie le plus à
l’horizontale possible.

Attention!
� Veillez à toujours utiliser la bonne tension

de chaîne !
� Utilisez uniquement des scies à chaîne en

parfait état de fonctionnement !
� Travaillez uniquement avec une chaîne de

scie parfaitement aiguisée et conforme !
� Ne sciez jamais avec le bord supérieur ou la

pointe de la lame !
� Tenez toujours la scie à chaîne solidement,

à deux mains !

Scier du bois sous tension
Scier du bois sous tension exige des
précautions particulières ! Le bois sous tension
libéré de la tension en étant scié réagit de
manière totalement incontrôlée. Ceci peut
entraîner des blessures graves, voire mortelles.
Ce genre de travail doit être effectué
uniquement par des hommes de métier
expérimentés.
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7. Données techniques

Tension réseau: 230 V ~ 50 Hz
Puissance nominale : 600 W
Longueur de lame : 200 mm
Longueur de coupe maxi.: 180 mm
Vitesse de découpage à vitesse de rotation
nominale: 13 m/s
Plein du réservoir d’huile : 110 ml
Poids avec lame + chaîne : 4,6 kg
Chaîne : Oregon 90JG033X, 91P033X
Lame : Oregon 080NATAA041, 

080NDEA041, 084LNEA041
Catégorie de protection : II / �

Bruit et vibrations

Le bruit et les vibrations ont été déterminés
conformément à EN 60745.

Niveau de pression acoustique LpA 83 dB(A)
Imprécision KpA 1 dB
Niveau acoustique LWA 103 dB(A)
Imprécision KWA 3 dB

Portez une protection de l’ouïe.
L’exposition au bruit peut entraîner une perte
de l’ouïe.

Les valeurs totales des vibrations (sommes
vectorielle dans trois directions) ont été
déterminées conformément à EN 60745.

Poignée sous charge
Valeur d’émission de vibration ah = 3,47 m/s2

Insécurité K = 1,5 m/s2

Avertissement !
La valeur d’émission de vibration a été mesurée
selon une méthode d’essai normée et peut être
modifiée, en fonction du type d’emploi de l’outil
électrique ; elle peut dans certains cas

exceptionnels être supérieure à la valeur
indiquée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
être utilisée pour comparer un outil électrique à
un autre.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
également être utilisée pour estimer l’altération
au début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations à
un minimum !
� Utilisez exclusivement des appareils en

excellent état.
� Entretenez et nettoyez l’appareil

régulièrement.
� Adaptez votre façon de travailler à

l’appareil.
� Ne surchargez pas l’appareil.
� Faites contrôler l’appareil le cas échéant.
� Mettez l’appareil hors circuit lorsque vous

ne l’utilisez pas.
� Portez des gants.

8. Maintenance

8.1 Changer la chaîne et la lame
La lame doit être renouvelée lorsque
� la rainure de guidage est usée. 
Dans ce cas procédez comme dans le chapitre
“Montage de la lame et de la chaîne de scie” !

8.2 Vérification du graissage automatique
de la chaîne

Vérifiez régulièrement le bon fonctionnement
du graissage automatique de la chaîne, pour
éviter les surchauffes et dommages inhérents
de la lame et de la chaîne de scie. Pour ce
faire, dirigez la pointe de la lame vers une
surface plane (planche, entame d’un arbre) et
faites fonctionner la scie à chaîne Si lors de
cette opération une trace d’huile apparaît, le
graissage automatique de la chaîne fonctionne
parfaitement. Si aucune trace d’huile
n’apparaît, veuillez consulter les indications du
chapitre “Détection d’anomalies”. Si ces
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indications ne vous sont d’aucun secours,
adressez-vous à notre service ou à un atelier
équivalent qualifie. 

Attention! Ne touchez pas la surface.
Respectez une distance de sécurité suffisante
(environ 20 cm).

8.3 Aiguiser la chaîne de scie
Réaliser un travail efficace avec la scie à
chaîne est possible uniquement avec une
chaîne de scie en parfait état et aiguisée. Ceci
réduit aussi considérablement le danger d’un
effet de recul. La chaîne de scie peut être
aiguisée chez chaque marchand spécialisé.
N’essayez pas d’aiguiser vous-même la chaîne
de scie si vous ne possédez pas l’outil
approprié ou l’expérience nécessaire.

9. Nettoyage et stockage

� Nettoyez régulièrement le mécanisme de
tension en soufflant avec de l’air comprimé
ou en nettoyant avec une brosse. N’utilisez
aucun outil pour nettoyer.

� Ne laissez aucune huile sur les poignées,
pour que vous ayez toujours une bonne
prise.

� Nettoyez l’appareil à l’aide d’un chiffon
humide en cas de besoin et le cas échéant,
avec un doux produit à vaisselle.

� Si la scie à chaîne n’a pas été utilisée
pendant longtemps, enlevez l’huile de
chaîne du réservoir. Mettez brièvement la
chaîne de scie et la lame dans un bain
d’huile, puis enroulez-les dans un papier
huilé.

Attention!
� Débranchez la prise avant chaque

nettoyage.
� Ne plongez jamais l’appareil dans l’eau ou

autre liquide pour le nettoyer.
� Gardez la scie à chaîne dans un endroit sûr

et sec, hors de portée des enfants. 

� Si la ligne de raccordement réseau de cet
appareil est endommagée, il faut la faire
remplacer par le producteur ou son service
après-vente ou par une personne de
qualification semblable afin d’éviter tout
risque. 

10. Indications pour la
protection de
l’environnement / traitement
des déchets

Une fois que l’appareil ne sert plus, disposez-
en de manière conforme aux lois en vigueur.
Ôtez le câble secteur pour éviter les abus. Ne
jetez pas l’appareil dans une poubelle
ménagère. Pour respecter la protection de
l’environnement, donnez-le à un point de
ramassage d’appareils électriques. Votre
municipalité vous donnera volontiers les
adresses compétentes et les heures
d’ouverture. Donnez aussi les matériaux
d’emballage et les accessoires usés aux points
de ramassage prévus.

11. Commande de pièces de
rechange

Veuillez indiquer ce qui suit pour toute
commande de pièces de rechange :
� Type de l’appareil
� Référence de l’appareil
� Numéro d’identification de l’appareil
� Numéro de pièce de rechange de la pièce

de rechange nécessaire
Vous trouverez les prix et informations actuelles
à l’adresse www.isc-gmbh.info
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12. Détection d’anomalies

� Attention !   Avant de rechercher les anomalies, débranchez l’appareil.

Le tableau suivant indique les symptômes d’anomalies et décrit ce que vous pouvez faire quand
votre appareil ne fonctionne plus parfaitement. Si ceci ne vous aide pas à localiser et à éliminer le
problème, adressez-vous à notre service-atelier.

Origine Erreur Remède
La scie à chaîne ne
fonctionne pas

Pas d’alimentation électrique

Prise de courant défectueuse

Câble de rallonge endommagé

Fusible défectueux 

Vérifier l’alimentation électrique

Essayer d’autres sources
d’alimentation, le cas échéant changer

Vérifier le câble, changer le cas
échéant

Changer le fusible

La scie à chaîne
fonctionne de manière
intermittente

Câble d'alimentation endommagé

Contact externe vacillant 

Contact interne vacillant 

Bouton marche défectueux

Se rendre dans un atelier compétent

Se rendre dans un atelier compétent

Se rendre dans un atelier compétent

Se rendre dans un atelier compétent

Chaîne de scie sèche Pas d’huile dans le réservoir

Aération bouchée dans le
bouchon du réservoir d’huile

Canal d’écoulement d’huile
bouche 

Remplir d'huile

Nettoyer le bouchon du réservoir
d’huile

Déboucher le canal d’écoulement
d'huile

Chaîne/Biellette
chaude

Pas d’huile dans le réservoir 

Aération bouchée dans le
bouchon du réservoir d’huile

Canal d’écoulement d’huile
bouche 

Chaîne mousse 

Remplir d'huile

Nettoyer le bouchon du réservoir
d’huile

Déboucher le canal d’écoulement
d'huile

Aiguiser la chaîne ou la changer

La chaîne arrache,
vibre ou ne scie pas
correctement

Tension de chaîne trop détendue 

Chaîne mousse 

Chaîne usée

Les dents de la chaîne ne sont
pas dans le bon sens

Régler la tension de chaîne 

Aiguiser la chaîne ou la changer

Changer la chaîne

Remonter la chaîne de scie avec les
dents dans la bonne direction.
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Imballaggio
L’apparecchio si trova in una confezione per
evitare i danni dovuti al trasporto. Questo
imballaggio rappresenta una materia prima e
può perciò essere riutilizzato o riciclato.

Nell’usare gli apparecchi si devono
prendere diverse misure di sicurezza per
evitare lesioni e danni:
� Leggete attentamente le istruzioni per l’uso

ed osservatene le avvertenze. Con l’aiuto di
queste istruzioni per l’uso, familiarizzate con
l’apparecchio, il suo uso corretto e le
avvertenze di sicurezza.

� Conservate bene le informazioni per averle
a disposizione in qualsiasi momento. 

� Se date l’apparecchio ad altre persone
consegnate loro queste istruzioni per l’uso
insieme all’apparecchio. 

Non ci assumiamo alcuna responsabilità
per incidenti o danni causati dal mancato
rispetto di queste istruzioni.

1. Norme generali di sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato!
� AVVERTIMENTO
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle
avvertenze di sicurezza e delle istruzioni
possono causare scosse elettriche, incendi e/o
gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le
istruzioni per eventuali necessità future.

Questo apparecchio non è destinato ad essere
usato da persone (bambini compresi) con
capacità fisiche, sensoriali o mentali limitate o
che manchino di esperienza e/o conoscenze, a
meno che non vengano sorvegliati da una
persona responsabile per la loro sicurezza o
abbiano ricevuto da questa istruzioni su come
usare l’apparecchio. I bambini devono essere
sorvegliati per assicurarsi che non giochino con
l’apparecchio.

2. Descrizione dell’apparecchio
ed elementi forniti

1. Cavo di alimentazione
2. Dispositivo di eliminazione della trazione

dal cavo
3. Interruttore ON/OFF
4. Impugnatura
5. Tracolla
6. Impugnatura addizionale
7. Sede tubo telescopico
8. Raccordo
9. Tubo telescopico superiore con carcassa

del motore
10. Serbatoio dell’olio
11. Coperchio del serbatoio dell’olio
12. Catena della sega
13. Braccio
14. Copertura del rocchetto per catena
15. Vite ad alette
16. Utensile multifunzione
17. Protezione braccio

3. Uso corretto

Il potatore telescopico (motosega telescopica)
è concepito per la potatura ed il taglio di rami
degli alberi. Non è adatto per estesi lavori di
taglio, per abbattere alberi o per segare
materiali diversi dal legno.

Lʼapparecchio deve venire usato solamente
per lo scopo a cui è destinato. Ogni altro tipo di
uso che esuli da quello previsto non è un uso
conforme. Lʼutilizzatore/lʼoperatore, e non il
costruttore, è responsabile dei danni e delle
lesioni di ogni tipo che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non
sono stati costruiti per l’impiego professionale,
artigianale o industriale. Non riconosciamo
alcuna garanzia se l’apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o
in attività equivalenti.
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4. Montaggio

Attenzione! Collegate la motosega alla rete
elettrica solo dopo averla completamente
montata e aver regolato la tensione della
catena. Per evitare lesioni portate sempre
guanti protettivi quando eseguite lavori sulla
motosega.
Togliete tutti i pezzi dall’imballo e controllate
che ci siano tutti (Fig. 1) 

4.1 Inserimento del tubo telescopico 
(Fig. 2)

Spingete il tubo telescopico superiore nel
raccordo. Fate attenzione che il perno a scatto
(Pos. L) s’innesti nell’apposito foro (Pos. M) nel
raccordo.

4.2 Montaggio del braccio e della catena
� Allentate la vite di fissaggio per la copertura

della catena (Fig. 3)
� Togliete la copertura del rocchetto per

catena.
� Mettete la catena come raffigurato nella

scanalatura perimetrale del braccio (Fig.
4/Pos. A)

� Inserite il braccio e la catena come
raffigurato nella sede della motosega (Fig.
5). Nel far questo posizionate la catena
intorno al pignone (Fig. 5/Pos. B) e
agganciate il braccio al bullone tendicatena
(Fig. 5/Pos. C).

� Montate la copertura del rocchetto della
catena e fissatela a mano con la vite di
fissaggio.

Attenzione! Serrate definitivamente la vite di
fissaggio solo dopo aver regolato la tensione
della catena (vedi punto 4.3).

4.3 Tendere la catena della sega
Attenzione! Prima di ogni lavoro di controllo e
di regolazione staccate sempre la spina dalla
presa di corrente. Per evitare lesioni portate
sempre guanti protettivi quando eseguite lavori
sulla motosega.

� Allentate di alcuni giri la vite di fissaggio per
la copertura della catena (Fig. 3)

� Regolate la tensione della catena usando la
vite tendicatena (Fig. 6/Pos. D). Ruotando
verso destra si aumenta la tensione della
catena, verso sinistra si diminuisce. La
catena della sega è tesa correttamente se
al centro del braccio può essere sollevata di
ca. 2 mm (Fig. 7).

� Serrate la vite di fissaggio per la copertura
della catena (Fig. 8).

Attenzione! Tutti gli elementi della catena
devono trovarsi nella scanalatura di guida del
braccio.

Avvertenze per la tensione della catena
La catena della sega deve essere tesa
correttamente per garantire un esercizio sicuro.
Potete vedere che la catena della sega è tesa
correttamente se al centro del braccio può
essere sollevata di ca. 2 mm. Dato che la
catena della sega si riscalda durante l’uso e
quindi cambia la sua lunghezza, controllate la
tensione almeno ogni 10 min e regolatela se
necessario. Ciò vale in particolare per catene
nuove. Una volta terminato il lavoro allentate la
catena della sega perché raffreddandosi si
accorcia. In tal modo evitate che la catena
subisca danni.

4.4 Lubrificazione della catena della sega
Attenzione! Prima di ogni lavoro di controllo e
di regolazione staccate sempre la spina dalla
presa di corrente. Per evitare lesioni portate
sempre guanti protettivi quando eseguite lavori
sulla motosega.

Attenzione! Non usate mai la catena senza
l’apposito olio. L’uso della motosega senza
l’olio per la catena o con un livello dell’olio al di
sotto della marcatura del minimo comporta dei
danni alla motosega!

IT

KUNDENDIENST • SERVICE APRÈS-VENTE • ASSISTENZA POST- VENDITA 
- GHT 620 - www.isc-gmbh.info +41/52/2358787 27

Anleitung_GHT_620_CH_SPK7:_  18.05.2011  16:23 Uhr  Seite 27



Attenzione! Tenete presente la temperatura
del momento: temperature ambiente diverse
richiedono lubrificanti con una viscosità molto
differente. In caso di basse temperature avete
bisogno di oli fluidi (bassa viscosità) per creare
una pellicola di lubrificante sufficiente. Se usate
lo stesso olio anche in estate, questo
diventerebbe ancora più fluido a causa delle
temperature più elevate. In tal modo si possono
creare dei vuoti nella pellicola di lubrificante, la
catena potrebbe surriscaldarsi e subire dei
danni. Inoltre l’olio lubrificante si brucia
sviluppando inutilmente sostante nocive.

Riempire il serbatoio dell’olio (Fig. 9)
� Appoggiate la motosega su una superficie

piana.
� Pulite la zona del tappo del serbatoio

dell’olio (Pos. 11) per poi aprirlo.
� Riempite il serbatoio (Pos. 10) di olio per

motoseghe. Nel fare questo fate attenzione
che nel serbatoio non penetri dello sporco
in modo che l’ugello dell’olio non si
ostruisca.

� Chiudete il tappo del serbatoio dell’olio
(Pos. 11).

4.5 Montaggio dell’impugnatura
addizionale

(Fig. 10) L’impugnatura addizionale è formata
da impugnatura (E), boccola di accoppiamento
(F), vite a testa esagonale (G) e dado ad alette
(H).

1. Premete la boccola di accoppiamento (F)
nell’impugnatura (E) (Fig. 11).

2. (Fig. 12) Premete l’impugnatura così
premontata nel tubo tra la sede del tubo
telescopico (Pos. 7) e la rispettiva copertura
(Pos. N).

3. (Fig. 13) Premete la vite a testa esagonale
(Pos. G) nell’impugnatura, allineate
l’impugnatura come in Fig. 1 e avvitatela
saldamente con il dado ad alette (Pos. H).

5. Esercizio

5.1 Mettere la tracolla 
Attenzione! Usate sempre la tracolla mentre
lavorate. Spegnete sempre l’apparecchio prima
di staccare la tracolla. Sussiste il pericolo di
lesioni.

1. Mettete la tracolla infilandola sopra la
spalla.

2. Regolate la lunghezza della tracolla in modo
che il supporto si trovi all’altezza del fianco.

5.2 Regolare il manico telescopico (Fig. 14)
1. Allentate la vite ad alette (15) sul manico

telescopico.
2. Sfilate il manico telescopico superiore (9)

per la misura necessaria per l’altezza di
lavoro.

3. Serrate di nuovo saldamente la vite ad
alette (15).

5.3 Regolare l’impugnatura addizionale
Allentate la vite ad alette e spostate
l’impugnatura addizionale nella posizione
desiderata. Riavvitate saldamente la vite ad
alette.

5.4 Allacciamento all’alimentazione di
corrente

� Collegate il cavo di alimentazione ad un
cavo di prolunga adatto. Fate attenzione
che il cavo di prolunga sia adeguato alle
prestazioni della motosega.

� Assicurate il cavo di prolunga come indicato
nella Fig. 15 contro le forze di tensione e il
distacco improvviso dalla presa.

� Collegate il cavo di prolunga ad una presa
con massa a terra regolarmente installata.
Consigliamo di usare un cavo dai colori
segnaletici (rosso o giallo). Ciò riduce il
pericolo di danni accidentali causati dalla
motosega.
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5.5 Accensione/spegnimento

Accensione
� Tenete la motosega con ambedue le mani

sulle impugnature (pollice sotto
l’impugnatura addizionale).

� Premete la sicura (Fig. 16/Pos. K) e tenetela
premuta.

� Accendete la motosega con l’interruttore
ON/OFF (Fig. 16/Pos. 3) Ora potete mollare
la sicura.

Spegnimento
Mollate l’interruttore ON/OFF (Fig. 16/Pos. 3)
Staccate sempre la spina dalla presa di
corrente se interrompete il lavoro.

6. Lavorare con la motosega

Preparazione
Prima di ogni impiego della motosega
controllate i seguenti punti al fine di poter
lavorare sicuri.

Condizioni della motosega
Esaminate la motosega prima di iniziare
qualsiasi lavoro assicurandovi che non ci siamo
danni all’involucro, al cavo di alimentazione,
alla catena e al braccio. Non mettete in
esercizio un apparecchio chiaramente
danneggiato.

Contenitore dell’olio
Livello di riempimento del contenitore dell’olio.
Controllate anche durante il lavoro che ci sia
sempre una quantità sufficiente di olio. Per
evitare danni alla motosega, non azionatela mai
se non c’è abbastanza olio o il livello dell’olio è
sceso al di sotto della marcatura min. E’
sufficiente un pieno in media per 10 minuti, in
base alle pause e alla sollecitazione.

Catena della sega
Tensione della catena, condizioni del filo di
taglio. Più la catena è affilata, tanto più
facilmente e in modo più controllato si può
usare la motosega. Lo stesso vale per la
tensione della catena. Controllate la tensione
della catena anche durante il lavoro almeno
ogni 10 minuti al fine di aumentare la vostra
sicurezza! Soprattutto le catene nuove tendono
ad un maggiore allungamento.

Indumenti protettivi
Indossate assolutamente gli indumenti protettivi
adatti e attillati come pantaloni antitaglio, guanti
e scarpe di sicurezza. 

Cuffie antirumore e occhiali protettivi
Portate un casco protettivo con protezione
integrata dell’udito e del viso per proteggersi da
rami che cadono e da colpi di frusta di
ramoscelli.

Lavoro sicuro
� Per garantire un lavoro sicuro è prescritto

un angolo di lavoro di max. 60°.
� Non sostate mai sotto al ramo da segare.
� Attenzione nel segare rami sotto tensione e

legno che produce schegge.
� Possibile pericolo di lesioni a causa della

caduta di rami e di pezzi di legno scagliati
intorno!

� Quando l’apparecchio è in esercizio tenete
lontani persone e animali dalla zona di
pericolo.

� L’apparecchio non è protetto da scosse
elettriche nel caso di contatto con linee
dell’alta tensione. Mantenete una distanza
minima di 10 m dalle linee di corrente
elettrica. Sussiste pericolo di morte a causa
di scosse elettriche! 

� Se lavorate su un pendio rimanete sempre
di lato o al di sopra del ramo da segare.

� Tenete l’apparecchio il più vicino possibile
al corpo. In questo modo potete mantenere
meglio l’equilibrio.
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Tecniche di taglio
� Durante la sramatura tenete l’apparecchio a

un’angolazione di max. 60° rispetto al piano
orizzontale per non venire colpiti da un
ramo che cade.

� Tagliate prima i rami più bassi dell’albero. In
tal modo i rami tagliati possono cadere a
terra senza incontrare ostacoli.

� Al termine del taglio il peso della sega
aumenta improvvisamente per l’operatore
perché non è più appoggiata al ramo. Vi è il
rischio di perdere il controllo della sega.

� Sfilate la sega dal taglio solo con la
motosega in funzione. In tal modo si evita
che rimanga incastrata.

� Non segate mai con la punta del braccio.
� Non eseguite il taglio attraverso il colletto

dell’inserzione di un ramo. Ciò impedisce
una rapida cicatrizzazione della ferita. 

Tagliare piccoli rami (Fig. 17)
Appoggiate la superficie di battuta della sega
sul ramo. Ciò impedisce movimenti a scatti
della sega all’inizio del taglio. Conducete la
sega con una leggera pressione attraverso il
ramo dall’alto verso il basso.

Tagliare i rami più grandi e i più lunghi 
(Fig. 18)
Fate un pre-taglio nella parte basale nel caso di
rami più grossi.
Tagliate prima con la parte superiore del
braccio dal basso verso l’alto ca. 1/3 del
diametro del ramo (a). Poi con la parte inferiore
del braccio tagliate dall’alto verso il basso in
direzione del primo taglio (b).
Tagliate i rami di una certa lunghezza a più
riprese per mantenere il controllo del punto di
caduta.

Contraccolpo
Con contraccolpo si intende il sollevamento ed
il rinculo improvviso della sega in movimento.
Le cause sono per lo più il contatto del pezzo
da lavorare con la punta del braccio o
l’incastrarsi della catena.
Nel caso di un contraccolpo si sviluppano
immediatamente notevoli forze. Per questo la
motosega reagisce per lo più in modo
incontrollato. Le conseguenze sono spesso
gravi lesioni per l’operatore o per le persone
nelle vicinanze. Il pericolo maggiore di un
contraccolpo si ha quando appoggiate la sega
nell’area della punta del braccio perché lì
l’effetto leva è più forte. Iniziate quindi il taglio
tenendo la sega sempre il più possibile in
posizione orizzontale.

Attenzione!
� Fate sempre attenzione che la catena sia

tesa correttamente!
� Utilizzate solo motoseghe in perfette

condizioni!
� Lavorate solo con una catena regolarmente

affilata!
� Non segate mai con lo spigolo superiore o

la punta del braccio!
� Tenete sempre ben ferma la motosega con

entrambe le mani!

Taglio di legno sotto tensione
Segare legno sotto tensione richiede
un’attenzione particolare! Il legno sotto tensione
che viene liberato da tale tensione durante la
segatura reagisce talvolta in modo
completamente incontrollato. Ciò può causare
lesioni molto gravi, persino mortali. Tali lavori
devono essere eseguiti solo da persone
professionalmente specializzate.
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7. Caratteristiche tecniche

Tensione di rete: 230 V ~ 50 Hz
Potenza nominale: 600 W
Lunghezza del braccio: 200 mm
Lunghezza max. di taglio: 180 mm
Velocità di taglio con numero di giri nominale: 

13 m/s
Capacità del serbatoio dell’olio: 110 ml
Peso con braccio + catena: 4,6 kg
Catena: Oregon 90JG033X, 91P033X
Braccio: Oregon 080NATAA041, 

080NDEA041, 084LNEA041
Grado di protezione: II / �

Rumore e vibrazioni

I valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 60745.

Livello di pressione acustica LpA 83 dB(A)
Incertezza KpA 1 dB
Livello di potenza acustica LWA 103 dB(A)
Incertezza KWA 3 dB

Indossate cuffie antirumore.
L’effetto del rumore può causare la perdita
dell’udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma
vettoriale delle tre direzioni) rilevati secondo la
norma EN 60745.

Impugnatura sotto carico
Valore emissione vibrazioni ah = 3.47 m/s²
Incertezza K = 1,5 m/s²

Avvertimento!
Il valore di emissione di vibrazioni indicato è
stato misurato secondo un metodo di prova
normalizzato e può variare a seconda del modo
in cui l’elettroutensile viene utilizzato e, in casi
eccezionali, può essere superiore al valore
riportato.   

Il valore di emissione di vibrazioni indicato può
essere usato per il confronto tra elettroutensili
di marchi diversi. 

Il valore di emissione di vibrazioni può essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare
dei rischi.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e
le vibrazioni!
� Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto

stato.
� Eseguite regolarmente la manutenzione e la

pulizia dell’apparecchio.
� Adattate il vostro modo di lavorare

all’apparecchio.
� Non sovraccaricate l’apparecchio.
� Fate eventualmente controllare

l’apparecchio.
� Spegnete l’apparecchio se non lo utilizzate.
� Indossate i guanti.

8. Manutenzione

8.1 Cambio della catena e del braccio
Il braccio deve essere cambiato quando 
� la scanalatura di guida è consumata.
In merito a ciò procedete come descritto nel
capitolo “Montaggio del braccio e della catena”!

8.2 Controllo della lubrificazione
automatica della catena

Controllate regolarmente la funzione della
lubrificazione automatica della catena per
evitare un surriscaldamento e quindi il
conseguente danneggiamento del braccio e
della catena. Indirizzate a tal fine la punta del
braccio verso una superficie liscia (tavola,
superficie di taglio di un albero) e lasciate la
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sega in movimento. Se durante questa
procedura aumenta la traccia d’olio, la
lubrificazione automatica della catena funziona
correttamente. Se non si presenta una chiara
traccia d’olio, leggete le avvertenze
corrispondenti nel capitolo “Ricerca degli
errori”! Se anche queste avvertenze non vi
sono di aiuto rivolgetevi al nostro servizio
assistenza o ad un’officina ugualmente
qualificata. 

Attenzione! Non toccate la superficie. Tenete
una sufficiente distanza di sicurezza (ca.20
cm).

8.3 Affilamento della catena della sega
Un lavoro efficiente con la motosega è possibile
solo se la catena è in buone condizioni ed è
affilata. In tal modo si riduce anche il pericolo di
un contraccolpo. La catena può venire affilata
presso qualsiasi rivenditore autorizzato. Non
tentate di affilare la catena da soli se non
disponete degli utensili adatti e dell’esperienza
necessaria.

9. Pulizia e conservazione

� Pulite regolarmente il meccanismo di
tensione con aria compressa o con una
spazzola. Per la pulizia non impiegate
utensili.

� Tenete le impugnature libere da tracce di
olio in modo tale da avere sempre una
presa sicura.

� Se necessario pulite l’apparecchio con un
panno umido ed eventualmente con un
detergente neutro.

� Se non utilizzate la motosega per un
periodo prolungato, togliete l’olio della
catena dal serbatoio. Immergete
brevemente la catena ed il braccio in un
bagno d’olio e avvolgeteli poi in carta
oleata.

Attenzione!
� Prima di ogni lavoro di pulizia staccate la

spina dalla presa di corrente.
� Per la pulizia non immergete assolutamente

l’apparecchio in acqua o altri liquidi.
� Tenete la motosega in un luogo asciutto e

sicuro, fuori dalla portata dei bambini.
� Se il cavo di alimentazione di questo

apparecchio viene danneggiato deve
essere sostituito dal produttore, dal suo
servizio di assistenza clienti o da una
persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

10. Avvertenze in merito alla
protezione dell’ambiente/
smaltimento

Quando l’apparecchio non è più in grado di
funzionare, smaltitelo seguendo le norme
relative. Togliete il cavo di alimentazione per
evitarne un uso improprio. Non gettate
l’apparecchio nei rifiuti domestici, bensì
consegnatelo ad un punto di raccolta per
apparecchi elettrici contribuendo così alla
protezione dell’ambiente. L’amministrazione
comunale competente vi fornirà gli indirizzi e
l’orario di apertura. Consegnate ai centri di
raccolta previsti anche i materiali di imballo e gli
accessori usati.

11. Ordinazione dei pezzi di
ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio è
necessario indicare quanto segue:
� tipo di apparecchio
� numero di articolo dell’apparecchio
� numero di identificazione dell’apparecchio
� numero del pezzo di ricambio richiesto
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda 
www.isc-gmbh.info
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12. Ricerca degli errori

� Attenzione!
Prima di ricercare gli errori spegnete l’apparecchio e staccate la spina dalla presa di corrente.

La seguente tabella presenta dei sintomi di errori e descrive come potete porvi rimedio qualora il
vostro apparecchio non funzioni correttamente. Se ad ogni modo non riuscite a localizzare ed
eliminare il problema, rivolgetevi alla vostra officina del servizio assistenza.

Causa Anomalia Rimedio
La motosega non
funziona

Manca l'alimentazione di corrente

Presa di corrente difettosa

Prolunga difettosa del cavo della
corrente 

Fusibile difettoso 

Verificate l'alimentazione di corrente

Provate un'alta fonte di energia,
eventualmente cambiatela

Controllate il cavo, eventualmente
sostituitelo

Sostituite il fusibile

La motosega
funziona in modo
intermittente

Cavo della corrente danneggiato

Contatto esterno difettoso 

Contatto interno difettoso 

Interruttore di ON/OFF difettoso

Rivolgetevi ad un'officina specializzata

Rivolgetevi ad un'officina specializzata

Rivolgetevi ad un'officina specializzata

Rivolgetevi ad un'officina specializzata

Catena della sega
asciutta

Manca olio nel serbatoio

Sfiato ostruito nel tappo dell'olio

Canale di deflusso dell'olio
ostruito

Rabboccate l'olio

Pulite il tappo del serbatoio dell'olio

Liberate il canale di deflusso dell'olio

Catena/guida per
catena molto calda

Manca olio nel serbatoio 

Sfiato ostruito nel tappo dell'olio

Canale di deflusso dell'olio
ostruito

Catena non più affilata 

Rabboccate l'olio

Pulite il tappo del serbatoio dell'olio

Liberate il canale di deflusso dell'olio

Affilate o sostituite la catena

La motosega
lavora a scossoni,
vibra o non taglia
correttamente

Tensione della catena insufficiente 

Catena non più affilata 

Catena consumata

I denti della catena sono rivolti
nella direzione sbagliata

Regolate la tensione della catena 

Affilate o sostituite la catena

Sostituite la catena

Montate di nuovo la catena in direzione
corretta
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k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

t explains the following conformity according to EU 
directives and norms for the following product

p déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l’article

C dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e
le norme per l’articolo

N verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

m declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

l attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och
standarder för artikeln

q vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset 

. tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
j vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice

EU a norem pro výrobek
X potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za

izdelek
W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice

EÚ a noriem pre výrobok
A a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

P deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

e декларира съответното съответствие съгласно
Директива на ЕС и норми за артикул

H paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
G apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės

normoms
Q declară următoarea conformitate conform directivei UE 

şi normelor pentru articolul
z δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
B potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
f potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
4 potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i

normama za artikal 
T следующим удостоверяется, что следующие 

продукты соответствуют директивам и нормам ЕС
1 проголошує про зазначену нижче відповідність

виробу директивам та стандартам ЄС на виріб
5 ја изјавува следната сообрзност согласно 

ЕУ-директивата и нормите за артикли
Z Ürünü ile ilgili AB direktifleri ve normları gereğince

aşağıda açıklanan uygunluğu belirtir
L erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet 

og standarder for artikkel
E Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru 

Konformitätserklärung
ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar

Hochentaster GHT 620 (Gardenline)

Standard references: EN 60335-1; EN ISO 11680-1; EN 62233; EN 55014-1; EN 55014-2; 
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 28.03.2011

First CE: 09 Archive-File/Record: NAPR003902
Art.-No.: 45.015.94 I.-No.: 11011 Documents registrar: Josef Landauer 
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

Weichselgartner/General-Manager Gao/Product-Management

x

87/404/EC_2009/105/EC
2005/32/EC_2009/125/EC
2006/95/EC
2006/28/EC
2004/108/EC
2004/22/EC
1999/5/EC
97/23/EC
90/396/EC_2009/142/EC
89/686/EC_96/58/EC

x

x

x

x

2006/42/EC

2004/26/EC
Emission No.:

2000/14/EC_2005/88/EC

Annex IV
Notified Body: Intertek
Notified Body No.: 0905
Reg. No.: 11SHW0774-01

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA = 101,53 dB(A); guaranteed LWA = 103 dB(A)
P =  0,6 KW; S6 40%
Notified Body:
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h Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und 
Umsetzung in nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt 
werden und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der
sachgerechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerät kann 
hierfür auch einer Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der 
nationalen Kreislaufwirtschafts- und Abfallgesetzes durchführt. Nicht betroffen sind den 
Altgeräten beigefügte Zubehörteile und Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Uniquement pour les pays de l'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagères.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systèmes
électroniques usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés
doivent être récoltés à part et apportés à un recyclage respectueux de l'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative à la demande de renvoi :
Le propriétaire de lʼappareil électrique est obligé, en guise dʼalternative à un envoi en retour, à
contribuer à un recyclage effectué dans les règles de lʼart en cas de cessation de la propriété.
Lʼancien appareil peut être remis à un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra
lʼéliminer dans le sens de la Loi sur le cycle des matières et les déchets. Ne sont pas
concernés les accessoires et ressources fournies sans composants électroniques.
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Solo per paesi membri dell'UE

Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e l'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti
separatamente e smaltiti in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione
Il proprietario dellʼapparecchio elettrico è tenuto in alternativa, invece della restituzione, a
collaborare in modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda
lʼapparecchio. Lʼapparecchio vecchio può anche venire consegnato ad un centro di raccolta
che provvede poi allo smaltimento secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non
ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai
vecchi apparecchi.

h

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung
von Dokumentation und Begleitpapieren der
Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH
zulässig.

La réimpression ou une autre reproduction de
la documentation et des documents
dʼaccompagnement des produits, même
incomplète, nʼest autorisée quʼavec lʼagrément
exprès de lʼentreprise ISC GmbH.

La ristampa o lʼulteriore riproduzione, anche
parziale, della documentazione o dei
documenti dʼaccompagnamento dei prodotti  è
consentita solo con lʼesplicita autorizzazione
da parte della ISC GmbH.

h Technische Änderungen vorbehalten

Sous réserve de modifications

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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h GARANTIEKARTE

Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre und beginnt am Tag des Kaufs bzw. am Tag der Übergabe der Ware. Für die
Geltendmachung von Garantieansprüchen sind die Vorlage des Kassabons sowie die Ausfüllung der
Garantiekarte dringend erforderlich. Bitte bewahren Sie den Kassabon und die Garantiekarte daher auf!

Der Hersteller garantiert die kostenfreie Behebung von Mängeln, die auf Material- oder Fabrikationsfehler
zurückzuführen sind, nach Wahl des Herstellers durch Reparatur, Umtausch oder Geldrückgabe. Die Garantie
erstreckt sich nicht auf Schäden, die durch einen Unfall, durch ein unvorhergesehenes Ereignis (z. B. Blitz,
Wasser, Feuer etc.), unsachgemäße Benützung oder Transport, Missachtung der Sicherheits- und
Wartungsvorschriften oder durch sonstige unsachgemäße Bearbeitung oder Veränderung verursacht wurden.

Die Garantiezeit für Verschleiß- und Verbrauchsteile bei normalem und ordnungsgemäßen Gebrauch (z.B.:
Leuchtmittel, Akkus, Reifen etc.) beträgt 6 Monate. Spuren des täglichen Gebrauches (Kratzer, Dellen etc.)
stellen keinen Garantiefall dar. 

Die gesetzliche Gewährleistungspflicht des Übergebers wird durch diese Garantie nicht eingeschränkt. Die
Garantiezeit kann nur verlängert werden, wenn dies eine gesetzliche Norm vorsieht. In den Ländern, in denen
eine (zwingende) Garantie und/oder eine Ersatzteillagerhaltung und/oder eine Schadenersatzregelung
gesetzlich vorgeschrieben sind, gelten die gesetzlich vorgeschriebenen Mindestbedingungen. Das
Serviceunternehmen und der Verkäufer übernehmen bei Reparaturannahme keine Haftung für eventuell auf
dem Produkt vom Übergeber gespeicherte Daten oder Einstellungen.  

Nach Ablauf der Garantiezeit haben Sie ebenfalls die Möglichkeit, das defekte Gerät zwecks Reparatur an die
Servicestelle zu senden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig. Sollten die
Reparatur oder der Kostenvoranschlag für Sie nicht kostenfrei sein, werden Sie jedenfalls vorher verständigt.

Serviceadresse(n): Einhell Schweiz AG, St. Gallerstrasse 182,
CH-8404 Winterthur

Hotline: +41/52/2358787
Hersteller-/Importeurbezeichnung: ISC GmbH, 

Eschenstraße 6, D-94405 Landau
E-Mail: info@einhell.ch
Produktbezeichnung: Hochentaster GHT 620
Produkt-/Herstellerkennzeichnungsnummer: 45.015.94
Artikelnummer: 24357
Aktionszeitraum: 09/2011
Firma und Sitz des Verkäufers: ALDI SUISSE AG, Postfach 150,

Verwaltungsgebäude Z,
CH-8423 Embrach-Embraport

Fehlerbeschreibung: ………………………………..…………………………..…………………….

………………………………………………………………………………….

Name des Käufers: ………………………………

PLZ/Ort: ……………………….……     Straße:…………………………………………

Tel.Nr./email: ………………………………

Unterschrift: ………………….………………
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h BON DE GARANTIE

La garantie est valable pour une durée de trois ans à dater du jour de l’achat ou de la livraison effective des articles.
Elle ne peut être reconnue valable que sur production du bon de caisse et du bon de garantie dûment renseigné. Il
est donc indispensable de conserver ces deux documents.

Le fabricant s’engage à traiter gratuitement toute réclamation relative à un problème de matériel ou à un défaut de
fabrication, en se réservant le droit d’opter à sa convenance entre une réparation, un échange, ou un
remboursement en espèces. La garantie ne s’applique pas aux dommages survenus à l’occasion d’un accident,
d’un événement imprévu (foudre, inondation, incendie, etc. ), d’une utilisation inappropriée ou d’un transport sans
précaution, d’un refus d’observer les recommandations de sécurité ou d’entretien, ou de toute forme de
modification ou de transformation inappropriée. 

La garantie pour les pièces d’usures et consommables (comme par exemple les ampoules, les batteries ou les
pneus) est valable 6 mois dans le cadre d’une utilisation normale et conforme. Les traces d’usures causées par une
utilisation quotidienne (rayures, bosses) ne sont pas considérées comme des problèmes couverts par la garantie. 

L’obligation légale de garantie du fournisseur n’est pas limitée par la présente garantie. La durée de validité de la
garantie ne peut être prolongée que si cette prolongation est prévue par des dispositions légales. Dans les pays où
les textes en vigueur prévoient une garantie (obligatoire) et/ou une obligation de tenue de stock de pièces
détachées, et/ou une réglementation des dédommagements, ce sont les obligations minimum prévues par la loi qui
seront prises en considération. L’entreprise de service après-vente et le vendeur déclinent toute responsabilité
relative aux données contenues  et aux réglages effectués par le déposant sur le produit lors de l’envoi en
réparation.  

Après l’expiration de la durée de garantie, il vous est toujours possible d’adresser les appareils défectueux aux
services après-vente à des fins de réparation. Mais en dehors de la période de garantie, les éventuelles réparations
seront effectuées à titre onéreux. Au cas où les réparations seraient payantes, vous serez avertis auparavant. 

Adresses des points de SAV: Einhell Schweiz AG, St. Gallerstrasse 182,
CH-8404 Winterthur

Hotline: +41/52/2358787
Désignation du fabricant/de l’importateur : ISC GmbH, 

Eschenstraße 6, D-94405 Landau
Courriel: info@einhell.ch
Désignation du produit: Perche elaguese GHT 620
N° d’identification du fabricant/du produit: 45.015.94
N° d’article: 24357 
Période de promotion: 09/2011
Nom et siège social de l’entreprise: ALDI SUISSE AG, Postfach 150, Verwaltungsgebäude Z,

CH-8423 Embrach-Embraport

Explication de la défaillance constatée: ………………………………..…………………………..………

………………………………………………………………………………….

Nom de l’acheteur: ………………………………

Code postal/Ville: ……………………….……  Rue:…………………………………………

Tél./courriel: ………………………………

Signature: ………………….………………
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h GARANZIA

Il periodo di garanzia ha una durata di 3 anni e inizia il giorno dell’acquisto o della consegna della merce.
Perché i diritti di garanzia abbiano validità è assolutamente necessario presentare lo scontrino relativo
all’Sacquisto e riempire la scheda della garanzia. Conservare quindi sia lo scontrino che la scheda della
garanzia!

Il produttore garantisce la risoluzione gratuita di casi di mancanze riconducibili a difetti di materiale o di
fabbricazione attraverso la riparazione, la sostituzione o il rimborso, a discrezione del produttore stesso. La
garanzia non si estende a danni causati da incidenti, eventi imprevisti (problemi causati da fulmini, acqua, fuoco
ecc.), uso o trasporto non conforme, mancato rispetto delle prescrizioni di sicurezza e/o di manutenzione o da
altro tipo di uso o modifiche diversi da quelli conformi. 

Il periodo di garanzia per i componenti soggetti ad usura e le parti di consumo in caso di utilizzo normale e
conforme (ad es. lampade, batterie, pneumatici etc.) dura 6 mesi. Le conseguenze dell’utilizzo quotidiano
(graffi, ammaccamenti) non sono coperte da garanzia. 

L’obbligo di garanzia da parte del rivenditore stabilito per legge non viene limitato dalla presente garanzia. Il
periodo di garanzia può essere esteso soltanto se una norma di legge lo prevede. Nei paesi nei quali la legge
prescrive una garanzia (obbligatoria) e/o una disponibilità a magazzino di ricambi e/o una regolamentazione per
il rimborso dei danni, valgono le condizioni minime stabilite dalla legge. Il servizio assistenza e il rivenditore non
sono in alcun modo responsabili in caso di riparazione per eventuali dati o impostazioni salvate sul prodotto
dall’utente.  

Anche dopo la scadenza del periodo di garanzia è possibile inviare gli apparecchi difettosi al servizio di
assistenza a scopo di riparazione. In questo caso i lavori di riparazione verranno effettuati a pagamento. Nel
caso in cui la riparazione o il preventivo non fossero gratuiti, verrà informato in anticipo. 

Indirizzo(i) assistenza: Einhell Schweiz AG, St. Gallerstrasse 182,
CH-8404 Winterthur

Numero verde: +41/52/2358787
Denominazione produttore/importatore: ISC GmbH, 

Eschenstraße 6, D-94405 Landau
e-mail: info@einhell.ch
Denominazione prodotto: Potatore telescopico GHT 620
Numero identificativo prodotto/produttore: 45.015.94
Numero articolo: 24357
Periodo azione: 09/2011
Azienda e sede del rivenditore: ALDI SUISSE AG, Postfach 150, Verwaltungsgebäude Z,

CH-8423 Embrach-Embraport

Descrizione del difetto: ………………………………..…………………………..…………………….

………………………………………………………………………………….

nome dell’acquirente: ………………………………

CAP/Città: ……………………….……  Indirizzo:…………………………………………

Tel./email: ………………………………

Firma: ………………….………………
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